














ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ
PROTECTION
Parastin 
/ Παραστίν /

Έχετε υποβάλλει αίτηση για άσυλο; 
Have you applied for asylum?
Te serî li daxwaznameya îltîcayê daye?
/ Τε σερί λι νταχουαζναμεία ιλτιτζάε νταίε; /

Έχετε υποβάλλει αίτηση για οικογενειακή επανένωση / μετεγκατάσταση;
Have you applied for family reunification / relocation?
Te serî li daxwaznameya hevgîhandina malbatê - lam alşaml / mafê vecihîkirinê - eaadet alttawtin daye?
/ Τε σερί λι νταχουαζναμεία χεβγκιχανντίνα μαλμπάτε - λαμαλσάμλ / μαφέ βετζιχικιρίνε - 
εααντεταλτταουτίν νταιέ; /

Η αίτηση ασύλου είναι δωρεάν.
The application for asylum is for free.
Serî li daxwaznameya îltîcayê dayîn belaşe.
/ Σερί λι νταχουαζναμεία ιλτιτζάε νταίν μπελάσε /

Έχετε [νομιμοποιητικό έγγραφο];
Do you have a [documentation]?
[Pelga-qerta kanûnî] te heye?
/ [Πελγκα-κερτά κανουνί] τε χέι; /

Έχετε μαζί σας κάποιο έγγραφο που να αποδεικνύει την ταυτότητά σας;
Do you have any identity document with you?
Belgeke ku nasnameya te nîşan bike bi tera heye?
/ Μπελγκέκε κου νασναμέια τε νίσαν μπίκε μπι τέρε χει; /
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ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ

Θα ενημερωθείτε για το ραντεβού σας με την Υπηρεσία Ασύλου.
You will be informed about your appointment with the Asylum Service.
Xizmetên ofîsa îltîcayê ji bo randevûya we wê agahdar bike.
/ Χιζμέτεν οφίσα ιλτιτζάε ζι μπο ραντεβούια ουέ ουίε αγκαχντάρ μπίκε /

Εάν σας αναγνωρισθεί η ιδιότητα του πρόσφυγα, θα σας δοθεί άδεια παραμονής στην Ελλάδα.
If you are recognised as a refugee you will get a residence permit in Greece. 
Eger  hun wek penaber w erin naskirin, wê destûra rûniştandinê - îkame ya li Yûnan bidin we.
/ Εγκέρ χουν ουέκ πεναμπέρ ουέριν νασκιρίν, ουέ ντεστούρα ρουνισταντίνε- ικαμέ ια λι Ιουνάν μπίντιν ουέ /

Η αίτηση οικογενειακής επανένωσης / μετεγκατάστασης είναι δωρεάν.
The application for family reunification / relocation is for free.
Serî li daxwaznameya hevgîhandina malbatê - lam alşaml / mafê vecihîkirinê - eaadet alttawtin dayîn belaşe.
/ Σερί λι νταχουαζναμεία χεβγκιχαντίνα μαλμπάτε - λαμ αλσάμλ / μαφέ βετζιχικιρίνε - εααντετ  
αλτταουτίν νταιν μπελάσε /
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Η αρμόδια αρχή είναι η Υπηρεσία Ασύλου / Αστυνομία.
The competent authority is the Asylum Service / police.  
Berpirsiyar, Xizmetên ofîsa îltîcayê ye / polês e.
/ Μπερπιρσιάρ, χιζμετέν οφίσα ιλτιτζάε ιε / πολές ε /

Πρέπει να πάτε στο Γραφείο Ασύλου την [ημερομηνία]. Εδώ είναι η διεύθυνση.
You should go to the Asylum Office on [date]. Here is the address.
Hewceye hun di vê [dîrok -tarîx] herin ofîsa îltîcayê. Navnîşan - addres li vir e.
/ Χεουτζειε χουν ντι βε [ντιρόκ -ταρίχ] χερίν οφίσα ιλτιτζαέ. Ναβνισάν - αντντρές λι βιρ ε /

Το Γραφείο Ασύλου / η αστυνομία βρίσκεται εδώ: [δ/νση] [τηλέφωνο].
The Asylum Office / police can be found here: [address] [phone number].
Xizmetên ofîsa îltîcayê / polês li vir e: [navnîşan][telefon].
/ Χιζμετέν οφίσα ιλτιτζάιε / πολές λι βιρ: [ναβνίσαν][τελεφόν] /

PARASTIN 

Έχετε δικαίωμα να δείτε δικηγόρο.
You have the right to see a lawyer.
Mafê te heye tu parêzrikî bibînî.
/ Μαφέ τε χέιε του παρεζέρικί μπίμπινι /

Έχετε το δικαίωμα να υποβάλετε αίτηση ασύλου.
You have the right to apply for asylum.
Mafê te heye tu serî li daxwaznameya îltîcayê bidî.
/ Μαφέ τε χέιε του σερί λι νταχςαζναμέια ιλτιτζάε μπίντι /

Οτιδήποτε μου πείτε θα παραμείνει εμπιστευτικό.
Everything you share with me is confidential.
Tiştikê tu ji min re bêjî wê di navbera me da veşartî bimîne.
/ Τιστέκε του ζι μιν ρε μπέζι, ουέ ντι ναβμπέρα με ντα βεσαρτί μπίμινε /

Αισθανθείτε ελεύθερα να μας δώσετε τις πληροφορίες που επιθυμείτε.
Feel free to provide the information you wish.
Di agahî û malûmatên ku bixwazî bidî me da tu serbestî.
/ Ντι αγκαχί ου μαλουμάτεν κου μπίχουαζι μπίντι με ντα του σερμπέστι /

Έχετε καταγραφεί από την αστυνομία;
Have you been registered with the police?
Li ba poles we xwe tomarkiriye-qeyd kiriye?
/ Λι μπα πολλές ουέ χιού τομάρκιρίε - κέιντ κιρίε; /

Πόσα μέλη έχει η οικογένειά σας;
How many members does your family have?
Malbata te çend kes in? 
/ Μαλμπάτα τε τσέντ κες ιν; /

Πού βρίσκεται η οικογένειά σας;
Where is your family?
Malbata te li ku ye?
/ Μαλμπάτα τε λι κου ιε; /



ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ
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Αισθάνεστε ασφαλής εδώ;
Do you feel safe here?
Li vir tu ewleyî? 
/ Λι βιρ του εουλέ ιε; /

Για τα θέματα αυτά πρέπει να μιλήσετε με την Υπηρεσία Ασύλου / αστυνομία.
For these issues you need to talk to the Asylum Service / police.
Ji bo va meselan hewceye tu Xizmetên ofîsa îltîcayê/ polês re biaxivî.
/ Ζι μπο βα μεσελάν χεουτζέιε του χιζμέτεν οφίσα ιλτιτζάε / πολλές ρε μπίαχιβι / 

 
 
Li vir e: [navnîşan-adders][ telefon]
/ Λι βιρ ε: [ναβνισάν-αντντρες][τελεφόν] / 

 
 
Tu kanî xizmetên hûqûkî / psîkolojîk / alîkariya tenduristî ji saziyên ne hukumî-sivîl [nav] bistînî.
/ Του κανί χιζμέτεν χουκουκί / ψικολοζίκ / αλικαρία τεντουριστί ζι σαζίεν νε χουκουμί - σιβίλ [ναβ] μπίστινι / 

Ji bo va meselan hewceye tu qomîseriya bilind a ji bo mafên penabera YN / saziyên ne hukumî-sivîl re 
biaxivî SS [nav].
/ Ζι μπο βα μεσελάν χεουτζέιε του κομισερία μπιλίντ α ζι μπο μάφεν πεναμπέρα ΥΝ / σαζίεν νε 
χουκουμί - σιβίλ ρε μπίαχιβι ΣΣ [ναβ] / 

 
 
Ku gef li te tê kirin - tu di bin tehdîtêkê dayî, tu kani bêjî ji [kes / rayedar / tevger / rêxistin]
/ Κου γκεφ λι τε τέ κιρίν - του ντι μπιν τεχντίτεντεκε δαί, του κανί μπέζι ζι 
[κες / ραίενταρ / τεβγκέρ / ρεχιστίν] /

Μπορείτε να λάβετε ενημέρωση από τις ομάδες της Ύπατης Αρμοστείας του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες
που βρίσκονται στο κέντρο φιλοξενίας. 
You can receive information from UNHCR teams present in the site.
Tu kanî  ji komên qomîseriya bilind a ji bo mafên penabera YN ku li navenda mêvanxanê ne agahiyan bigrî.
/ Του κανί ζι κομέν κομισερία μπιλίντ α ζι μπο μάφεν πεναμπέρα ΥΝ κου λι ναβέντα μεβανχανέ 
νεαγκαχίαν μπίγκρι / 

Εάν αισθάνεστε ότι απειλήστε μπορείτε να απευθυνθείτε σε [άτομο / αρχή / οργανισμό ή οργάνωση].

Για τα θέματα αυτά πρέπει να μιλήσετε με την Ύπατη Αρμοστεία του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες / 
ΜΚΟ [όνομα].

Μπορείτε να λάβετε δωρεάν νομική / ψυχολογική / ιατρική υποστήριξη από τη ΜΚΟ [όνομα].

Βρίσκεται εδώ: [διεύθυνση][τηλέφωνο].

PARASTIN 





Άδεια διαμονής
Residence permit
Destûra runiştinê - îkame
/ Nτεστούρα ρουνιστίνε - ικάμε /

Ταυτότητα 
ID
Nasname
/ Nασναμέ /

Διαβατήριο
Passport 
Pasaport
/ Πασαπόρτ /

Κάρτα αιτούντος άσυλο
Asylum seeker card
Pelga-qerta daxwaza îltîcayê
/ Πελγκα - κέρτα νταχούαζα ιλτιτζάε /

Yπηρεσιακό σημείωμα
Police note
Ρelga - kaxiza a polês
/ Πέλγκα - καχίζα α πολές /

Χαρτί 
Paper
Ρelg - kaxiz
/ Πελγκ - καχίζ /

Έγγραφο
Document
Belge
/ Mπελγκέ /

Καταγραφή
Registration
Tomarkirin-qeydkirin
/ Τομαρκιρίν - κειντκιρίν /

Άσυλο
Asylum
Îltîca
/ Ιλτιτζά /

Oικογενειακή επανένωση 
Family reunification
Hevgîhandina malbatê - lam alşaml 
/ Xεβγκιχανντίνα μαλμπάτε - λαμ αλσάμλ /

Mετεγκατάσταση
Relocation
Vecihîkirin - eaadet alttawtin
/ Βετζιχικίριν - εααντετ αλτταουτίν /

ΝΟΜΙKΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ
LEGAL PROCEDURES
Pêvajoya qanûnî   
/ Πεβαζόια κανουνί /
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ΝΟΜΙΜΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΕΓΓΡΑΦΑ
DOCUMENTATION
Belgeyên qanûnî-yasayî
/ Μπελγκέενκανουνί - ιασαί /





ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΣΤΗΡΙΞΗΣ
SUPPORT SERVICES
Xizmetên alîkariyê
/ Χιζμέτεν αλικαρίε /

Ιατρική βοήθεια
Medical aid 
Alîkarîya tibbî
/ Αλικαρία τιμπί /

Ψυχολογική βοήθεια  
Psychological aid 
Alîkariya psîkolojîk
/ Αλικαρία ψικολοζίκ  /

Nομική βοήθεια
Legal aid
Alîkariya hûqûqî 
/ Αλικαρία χοκουκί /

47





Το προσωπικό είναι ενήμερο.
Staff is aware.
Personel-karker agahdarin.
/ Περσονέλ - καρκέρ αγκαχντάριν /

YΔΡΕΥΣΗ, ΑΠΟΧΕΤΕΥΣΗ & ΥΓΙΕΙΝΗ
WATER, SANITATION & HYGIENE
Şebeka avê leqem û tenduristî   
/ Σεμπεκα αβέ λεκέμ ου τεντουριστί /

Αυτός ο νεροχύτης είναι μόνο για πλύσιμο ρούχων / πιάτων.
This sink is only for washing clothes / dishes.
Ev cûrnê avê  tenê ji bo cil / feraq şûştinê ye.
/ Εβ τζούρνε αβέ τενέ ζι μπο τζιλ / φεράκ σουστίνε ιε /

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτήν την [εγκατάσταση υγιεινής].
You can use this [facility].  
Hun kanin viya bi kar bînin [serşok - hemam].
/ Χιούν κανίν βία μπι καρ μπίνιν [σερσόκ - χεμάμ] /

Αυτή η [εγκατάσταση υγιεινής] είναι μόνο για άντρες / γυναίκες.
This is a separate [facility] for men / women.
Ev [serşokê-hemam] a tenê ji bo mêra / jina ye.
/ [Σερσόκ - χεμάμ] α τενέ ζι μπο μέρα / ζινά ιε /
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Ava germ [saet] ji heya [seat] heye.
/ Άβα γκέρμ [σαέτ] ζι χέια [σαέτ] χείε /

Υπάρχει ζεστό νερό από [ώρα] έως [ώρα].



ΥΔΡΕΥΣΗ, ΑΠΟΧ/ΣΗ & ΥΓΙΕΙΝΗ ŞEBEKA AVÊ LEQEM Û TENDURISTÎ

Κάποιος θα έρθει για να το επιδιορθώσει.
Someone will come to fix it.
Yekê were ji bo çêbike.
/ Ίεκέ ουέρε ζι μο τσέμπικε /

Θα ενημερώσω τη διοίκηση του χώρου φιλοξενίας.
I will inform the site administration.
Ezê îdara mêvanxanê agahdar bikim.
/ Εζέ ινταρά μεβανχανέ αγκαχντάρ μπίκιμ /

Είστε υπεύθυνος / -η / -οι για τον καθαρισμό αυτής της περιοχής.
You are responsible to clean this area.
Ji bo paqijiya vê heremê tu berpirsiyarî.
/ Ζι μπο πακιζία βε χερέμε του μπερπιρσιάρι /

Παρακαλώ κρατήστε αυτήν την περιοχή καθαρή.
Please keep this area clean.
Ji kerema xwe re vê heremê pak bihêlin.
/ Ζι κερέμα χου ρε βε χερέμε πακ μπιχελίν /

Hun kanin herin [serşok-hemam]di vê [saet]ê da têra xwe ronahî heye.
/ Χούν κανίν χέριν [σερσόκ-χεμάμ] ντι βε [σαέτ] έ ντα τέρα χιού ροναχί χέιε /

Τουαλέτα  
Toilet 
Avdestxane - tûvalet
/ Αβντεστχανέ - τουαλέτ /

Μπάνιο   
Bathroom 
Serşok
/ Σερσόκ /

Νεροχύτης  
Sink 
Cûrn
/ Tζουρν /

Ντούς
Shower 
Dûş
/ Ντούς /

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΥΓΙΕIΝΗΣ
FACILITIES 
Serşok-hemam  
/ Σερσόκ-χεμαμ /
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Ο / η / το [εγκατάσταση υγιεινής] είναι προσβάσιμος / -η / -ο στ.. [ώρα] και υπάρχει επαρκής φωτισμός.







ΚΑΝΟΝΕΣ ΚΕΝΤΡΟΥ ΦΙΛΟΞΕΝΙΑΣ
SITE RULES
Qanûnên li navenda mêvanxanê  
/ Κανουνέν λι ναβέντα μεβανχανέ /

Είστε υπεύθυνος / -η για τα παιδιά σας. 
You are responsible for your children.
Ji bo zarokên xwe, hun berpirsiyarin.
/ Ζι μπο ζαροκέν χιού χουν μπερπιρσιάριν /

Παρακαλώ σεβαστείτε τους κανόνες που σας δόθηκαν όσον αφορά τη διαμονή σας
στο οίκημα / κέντρο φιλοξενίας.
Please respect the house / site rules which have been given to you.
Ji kerema xwe re bila hurmeta we ji qanûnên ku hatine dayîn, ji bo mal / navenda mêvanxanê  re hebin.
/ Ζι κερέμα χιού ρε μπίλα χουρμέτα ουέ ζι κανουνέν κου χατίνε νταίν, ζι μπο μαλ / ναβέντα μεβανχανέ 
ρε χέμπιν /

Αυτό είναι ένα ανοιχτό κέντρο φιλοξενίας. Μπορείτε να εισέρχεσθε και να εξέρχεσθε ελεύθερα κατά το
μεγαλύτερο μέρος της ημέρας.
This is an open camp, you can enter and exit with no restriction for the biggest part of the day.
Ev navenda mêvanxanê vekiriye. Hun kanin zêdetirê rojê jê derkevin û bikevinê.
/ Εβ Ναβέντα Μεβανχανέ βεκιρίε. Χιούν κανίν ζεντετίρε ροζέ ντέρκεβιν ου μπίκεβινε /

Ο στρατός / η αστυνομία βρίσκεται εδώ μόνο για να διασφαλίσει τον νόμο και την τάξη
μέσα στις εγκαταστάσεις.
The army / police is here only to ensure the law and order in the premises.
Esker / polês tenê ji bo nîzam û qanûnê li nava wargehê bi cî bînin li virin.
/ Εσκέρ / πολλές τενέ ζι μπο νιζάμ οθ κανουνέ λι νάβα ουαργκέχε μπι τζι μπίνιν λι βίριν /

Παρακαλώ μην αφήνετε τα παιδιά σας χωρίς επίβλεψη.
Please do not leave your children unattended.
Ji kerema xwe re bê ku hun li balê bin, zarokên xwe bernedin.
/ Ζι κερέμα χιού ρε μπέ κου χουν λι μπαλέ μπιν, ζαρόκε χιού μπερνέντιν /
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ΚΑΝΟΝΕΣ QANÛNÊN LI NAVENDA MÊVANXANÊ

Το κέντρο φιλοξενίας έχει δωμάτια / κοντέινερ / αντίσκηνα.
This camp has rooms / containers / tents.
Li Navenda mêvanxanê ode / konteyner / çadir - kon hene.
/ Λι Ναβέντα Μεβανχανέ οντέ / κοντείνερ / τσαντίρ-κον χένε /

Μπορεί να χρειαστεί να μοιραστείτε το δωμάτιό / αντίσκηνό με άλλη οικογένεια / άτομο.
You may have to share your room / tent with another family / person.
Mimkune hun ode / çadir-konê xwe bi kes / malbatek din re parve bikin.
/ Μιμκούνε, χιούν οντέ / τσαντίρ - κονέ χιού μπι κες / μαλμπάτικ ντιν ρε πάρβε μπίκιν /

Δεν χρειάζεται να μοιραστείτε το δωμάτιό / αντίσκηνό σας με άλλη οικογένεια / άτομο.
You don’t have to share your room / tent with another family / person.
Hewce nake hun ode / çadir-konê xwe bikes / malbatek din re parve bikin.
/ Χεουτζέ νάκε, χιούν οντέ / τσαντίρ - κονέ χιού μπι κες / μαλμπάτικ ντιν ρε πάρβε μπίκιν /

Πρέπει να καθαρίζετε μόνοι σας το αντίσκηνό / δωμάτιό / κοντέινερ σας.
You must clean your own tent / room / container.
Gerek hun ode/ konteyner/ çadir-konê  xwe bixwe paqij bikin.
/ Γκερέκ χιούν οντέ / κοντείνερ / τσαντίρ - κονέ χιού μπιχουέ πακίζ μπίκιν /

Παρακαλείσθε να μην ανάβετε φωτιές μέσα στο κέντρο φιλοξενίας.
Please do not set fires inside the camp.
Ji kerema xwe re agir li nava navenda mêvanxanê vênexînin.
/ Ζι κερέμα χιού ρε αγκίρ λι νάβα ναβέντα μεβανχανέ βένεχίνιν /

Παρακαλείσθε να μην πετάτε αναμμένα τσιγάρα στο έδαφος.
Please do not throw burning cigarettes on the ground.
Ji kerema xwe re cixarê nevemirinadî navêjin erdê.
/ Ζι κερέμα χιού ρε τζιχαρέ νεβεμιραντί ναβέζιν ερντέ /

Σε αυτόν το χώρο δεν επιτρέπεται το μαγείρεμα.
Cooking is not allowed in this area.
Li vî cîyî  xwarin çêkirin qedexe ye.
/ Λι βι τζίι χουαρίν τσεκιρίν κεντεχέ ιε /

Μπορείτε να φορτίσετε το τηλέφωνό σας εκεί δωρεάν.
You can charge your telephone there, for free.
Ji kerema xwe re cixarê nevemirinadî navêjin erdê.
/ Ζι κερέμα χιού ρε τζιχαρέ νεβεμιραντί ναβέζιν ερντέ /

Παρακαλείσθε να μην καίτε σκουπίδια, ξερά χόρτα, δέντρα ή κλαδιά. Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.
Please do not burn trash, dry plants, trees or branches. Τhere is danger of fire.
Hun kanin li vir telefona xwe belaş şarz bikin.
/ Χιούν κανίν λι βιρ τελεφόνα χιού μπελάς σαρζ μπίκιν /
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Παρακαλώ κοιτάξτε για το σήμα με τη Μπλε Κουκίδα.
Please look for the Blue Dot sign.
Ji kerema xwe re li nîşana xala şîn mêzeke-binêre.
/ Ζι κερέμα χιού ρε λι νισάνα χάλα σίν μεζέκε - μπινέρε /

Πότε περιμένετε να γεννηθεί το μωρό σας;
When is your baby expected?
Zaroka te wê çi wext çê be?
/ Ζαρόκα τε ουέ τσι ουέχτ τσέ μπε; /

Πότε γεννήθηκε το μωρό σας;
When was your baby born?
Zaroka te çi wext çê bû?
/ Ζαρόκα τε τσι ουέχτ τσέ μπου; /

Θέλετε κάτι ιδιαίτερο για εσάς;
Would you like something specific for yourself?
Tiştikî taybetî  ji bo xwe dixwazin?
/ Τιστικί ταίμπετι ζι μπο χιού ντιχουαζίν; /

Θέλετε κάτι ιδιαίτερο για το μωρό σας / τα παιδιά σας;
Would you like something specific for your baby / your children?
Tiştikî taybet ji bo zaroka/ pitik-tûtikê xwe dixwazî?
/ Τιστικί ταίμπετι ζι μπο ζαρόκα/πιτίκ-τοθτίκε χιού ντιχουαζί; /

EΙΔΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ ΓΙΑ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
SPECIAL ISSUES FOR WOMEN
Meseleyên taybet ji bo jinan    
/ Μεσελέιεν ταίμπετ ζι μπο ζινάν /
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ΕΙΔΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ ΓΙΑ ΓΥΝΑΙΚΕΣ MESELEYÊN TAYBET JI BO JINAN 

Πρώτα τα παιδιά και μετά οι γυναίκες.
Children first and then the women.
Pêşiyê zarok piştre jin.
/ Πεσίε ζαρόκ πίστρε ζιν /

Υπάρχει ένας χώρος για παιδιά / γυναίκες εκεί.
There is an area for children / women there.
Ciyek li wir ji bo zarokan / jin’an heye.
/ Τζιέκ λι βιρ ζι μπο ζαρόκαν / ζιν΄αν χέιε /
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Εάν χρειάζεστε μετεγκατάσταση σε άλλο χώρο φιλοξενίας, αυτό μπορεί να γίνει.
If you need to relocate to another site this can take place.
Eger hewcetî hebe tu kanî biçî mêvanxaneyeke din. 
/ Εγκέρ χεουτζέτι χέμπε του κανί μπίτσι μεβανχανέικε ντιν /

Εάν χρειάζεστε μετεγκατάσταση σε άλλο χώρο φιλοξενίας, αυτό δεν μπορεί να γίνει.
If you need to relocate to another site this cannot take place.
Eger hewcetî  hebe  tu nikanî biçî mêvanxaneyeke din. 
/ Εγκέρ χεουτζέτι χέμπε ζι του νίκανί μπίτσι μεβανχανέικε ντιν /

Υπάρχει ένας χώρος για θηλασμό εκεί.
There is an area for breast feeding there.
Ji bo mijandinê cîke li wir heye.
/ Ζι μπο μιζαντίνε τζίκε λι βιρ χέιε /

Τα μωρά μπορούν να πλένονται σε έναν ειδικό χώρο εκεί.
Babies can be cleaned / washed at a special facility there.
Cîkî taybet heye ji bo serşoya zarokan.
/ Τζίκι ταίμπετ χέιε ζι μπο σερσόια ζαρόκαν /

Είστε ασφαλής εδώ.
You are safe here.
Li vir hun di ewlahiyê da ne?
/ Λι βιρ χουν ντι εουλαχίε ντα νε; /

Ji kereme xwe re herin ba.. [nav / rayedar / rêxistin].
/ Ζι κερέμα χιού ρε χέριν μπα… [ναβ / ραιεντάρ / ρεχιστίν] /

Παρακαλώ απευθύνετε αυτό στ.. [όνομα / αρχή / οργάνωση].







ΕΙΔΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ ΓΙΑ
ΑΣΥΝΟΔΕΥΤΟΥΣ ΑΝΗΛΙΚΟΥΣ
SPECIAL ISSUES FOR
UNACCOMPANIED CHILDREN
Meseleyên taybet jib o zarokên bêkes
/ Μεσελέιεν ταίμπετ ζι μπο ζαρόκεν μπέκες /

Έχεις επαφή με την οικογένειά σου;
Are you in contact with your family?
Bİ malbata - aîla xwe re diaxivî-qisa dikî?
/ Μπι μαλμπάτα - αίλε χιού ρε ντιαχίβι - κισά ντικί; /

Είσαι ασφαλής εδώ.
You are safe here.
 Tu li vir ewleyî?
/ Του λι βιρ εουλέί; /

Eger tu hîs dikî ku tu di bin gefê dayî  serî li.. [nav / rayedar / rêxistin].
/ Αγγάρ εχσάς μίκονι κέ νταρ ταχντίντι, μπέ… [έσμ / μαρτζά / σαζμάν] μορατζεέ κον /

Πόσων χρονών είσαι;
How old are you?
Tu çend salîyî?
/ Του τσέντ σαλίι; /

Πού βρίσκεται ο πατέρας / η μητέρα σου;
Where is your father / mother?
Dayîk / bavê te li kunin?
/ Νταίκ / μπαβέ τε λι κούνιν; /
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Πού βρίσκεται η οικογένειά σου;
Where is your family?
Malbata - aîle te li ku ye?
/ Μαλμπάτα - αίλε τε λι κου ιε; /

Εάν αισθάνεσαι ότι απειλείσαι, απευθύνσου στ.. [όνομα / αρχή / οργάνωση].



Δήλωσε την πραγματική ηλικία σου και τα πραγματικά στοιχεία σου στις αρχές. 
Declare your actual age and true personal details to the authorities.
Temen û agahiyên di derheqê xwe da ,ê rast ji rayedaran re bêje.
/ Τεμέν ου αγκαχίεν ντι ντερχεκέ χιού ντα, έ ραστ ζι ραίενταραν ρε μπέζε /

Είναι προς το συμφέρον σου.
It is for your benefit.
Ji bo menfaata- berjewendiyê te ye.
/ Ζι μπο μενφαάτα - μπερζεουντίιε τε ιε /

Ji bo  viya , tu kanî herî ba…[nav / rayedar / rêxistin].
/ Ζι μπο βίια, του κανί χέρι μπα.. [ναβ / ραίενταρ / ρεχιστίν] /

Εάν κάποιος άγνωστος σε πλησιάσει και προσφερθεί να σε βοηθήσει, να είσαι προσεκτικός / -η. 
If someone you do not know approaches you and offers for help, be careful. 
Eger kesikî xerîb- nenas nêzîkî te dibe û dixwaze alîkariya te bike tu hişyar bî- baldar bî.
/ Έγκερ κεσικί χερίμπ - νένας νεζικί τε ντιμπέ ου ντιχουαζέ αλικαρία τε μπικε, του χισίαρ μπι-μπαλδάρ μπι /

Να το αναφέρεις ή να επικοινωνήσεις με τις αρχές.
Report this or contact the authorities.
Bahsa wê bike an jî bi rayedaran re bikeve têkiliyê.
/ Μπαχσα ουέ μπικε αν ζι μπι ραίενταραν ρε μπίκεβε τεκιλίε /

Απευθύνσου στ.. [όνομα / αρχή / οργάνωση], εάν αντιμετωπίζεις κάποια απειλή / κάποιο πρόβλημα.
Speak to [person / authority / organisation] if you face a threat / problem.
Eger gef lit e tê krin ,eger pirsgirike te heye,here ba. … [nav / rayedar / rêxistin].
/ Έγκερ γκεφ λι τε τέ κιρίν, εγκερ πιρσγκιρέκε τε χέιε, χέρε μπα.. [ναβ / ραίενταρ / ρεχιστίν] /

Υπάρχει κάποια δραστηριότητα (ζωγραφική, σπορ κλπ) που θες να κάνεις εδώ;
Is there an activity (painting, sports etc) that you would like to do here?
Çalakîyek we a ( nîgar-resim,werzîş-spor) ku hun bixwazin bikin heye?
/ Τσαλακίεκ ουέ α (νιγκάρ - ρεσίμ, ουερζίς - σπόρ) κου χουν μπιχουάζιν μπίκιν χέιε; /

ΑΣΥΝΟΔΕΥΤΟΙ ΑΝΗΛΙΚΟΙ MESELÊN TAYBET JI BO ZAROKÊN BÊKES 

Μην φοβάσαι.
Do not be afraid.
Netirse.
/ Νετίρσε /

Εάν είσαι κάτω των 18 ετών και ταξιδεύεις μόνος / -η σου, οι αρχές μπορούν να σε προστατέψουν.
If you are under 18 and travelling alone the authorities can protect you.
Eger tu di bin 18’ de salî dayî  û tu bitenê yî , rayedar kanin te biparêzin.
/ Έγκερ του ντι μπιν 18 ντε σαλί νταί ου του μπιτενέι, ραίενταρ κανίν τε μπίπαρεζιν /

Εάν είσαι κάτω των 18 ετών και ταξιδεύεις μόνος / -η σου, υπάρχουν οργανισμοί / οργανώσεις που
μπορούν να σε υποστηρίξουν.
If you are under 18 and travelling alone there are organisations that can support you.
Eger tu di bin 18’ de salî dayî  û tu bitenê yî, rêxistin / sazî hene kanin alîkariya te bikin.
/ Έγκερ του ντι μπιν 18΄ντε σαλί νταί ου του μπιτενέι ρεχιστίν/σαζί κανίν αλικαρία τε μπίκιν /

Υπάρχουν δωρεάν ξενώνες διαθέσιμοι για παιδιά που ταξιδεύουν μόνα τους.
There are free shelters available for children travelling alone.
Ji bo zarokên bi serê xwe hatine, mêvanxanê belaş hene. 
/ Ζι μπο ζαρόκεν β’ σερέ χιού χατίνε, μεβανχανέ μπέλας χένε /
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Για να το κάνεις αυτό, μπορείς να απευθυνθείς στ.. [όνομα / αρχή / οργάνωση].
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Το «ΜΙΚΡΟ ΛΕΞΙΚΟ» βασικής επικοινωνίας
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